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Изучение лингвистического ландшафта (ЛЛ) сегодня – одно из самых динамичных направлений социолингвистики, сосредоточенное на том, как языки «живут» в пространстве города. ЛЛ охватывает всё текстовое поле улиц: от строгих госуказателей до стихийных объявлений и граффити. Как подчеркивают Р. Ландри и Р. Бурхис, городская надпись не просто передает информацию, но и несет мощный символический заряд, заявляя о правах той или иной группы на территорию [Landry, Bourhis: 25].
В мегаполисе лингвистический облик улиц служит прямым отражением этноязыковой идентичности его жителей. Наглядная коммуникация часто обнажает реальное многоязычие, которое не всегда фиксируется официальной статистикой или переписями. Принято разделять знаки на «официальные» (инициатива власти) и «частные» (инициатива горожан и бизнеса). Именно частные вывески – так называемые знаки «снизу вверх» – становятся наиболее точным маркером этнических сообществ. Согласно Б. Спольски такие надписи демонстрируют языковую лояльность владельца и реальные запросы аудитории, формируя в городской среде особые языковые анклавы [Spolsky: 34].
Этноязыковое «я» проявляется в ландшафте через графику алфавитов, специфические названия и метафоры. Так, в районах компактного проживания диаспор преобладание родного языка на вывесках лавок или культурных центров помогает людям сохранить идентичность и чувствовать психологический комфорт. И наоборот, полное отсутствие родной речи в официальном поле знаков нередко воспринимается сообществом как сигнал социальной исключенности [Blommaert: 12].
Отдельную проблему представляет коммерческое использование языков, прежде всего английского. Часто его присутствие продиктовано не этническим составом района, а желанием придать бренду «глобальный» статус или престиж. Поэтому филологу крайне важно различать подлинную идентичность группы и декоративное использование языка ради имиджа. Исследование лингвистического ландшафта позволяет фиксировать сдвиги в жизни общества здесь и сейчас, превращая улицы в открытую книгу, доступную для лингвистического прочтения.
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